	 (
《感谢》— 汪国真
“Gǎnxiè”— Wāng Guózhēn
Ràng wǒ zěnyàng gǎn
xiè nǐ
让我怎样感谢你
Dāng wǒ zǒu xiàng nǐ 
de
 
shíhou
当我走向你的时候
Wǒ yuán xiǎng shōuhuò yì
 lǚ chūnfēng
我原想收获一缕春风
Nǐ què gěi le wǒ
 
zhěng
 
gè
 
chūnt
iān
你却给了我整个春天
Ràng wǒ zěnyàng gǎn
xiè nǐ
让我怎样感谢你
Dāng wǒ zǒu xiàng nǐ 
de
 
shíhou
当我走向你的时候
Wǒ yuán xiǎng pěng qǐ yí cù lànghuā
我原想捧起一簇浪花
Nǐ què gěi le wǒ
 
zhěng
 
gè
 
hǎiyáng
你却给了我整个海洋
Ràng wǒ zěnyàng gǎn
xiè nǐ
让我怎样感谢你
Dāng wǒ zǒu xiàng nǐ 
de
 
shíhou
当我走向你的时候
Wǒ yuán xiǎng xiéqǔ yì méi hóngyè
我原想撷取一枚红叶
Nǐ què gěi le wǒ
 
zhěng
 
gè
 
fēnglín
你却给了我整个枫林
Ràng wǒ zěnyàng gǎn
xiè nǐ
让我怎样感谢你
Dāng wǒ zǒu xiàng nǐ 
de
 
shíhou
当我走向你的时候
Wǒ yuán xiǎng qīnwěn yì 
duǒ xuěhuā
我原想亲吻一朵雪花
Nǐ què gěi
 
le wǒ yínsè
 
de
 
shìjiè
你却给了我银色的世界
)« Gratitude » — Wang Guozhen
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）


Comment puis-je te remercier, Quand je marche vers toi ?
Je pensais cueillir un soufﬂe de vent printanier, Et tu m’as donné tout le printemps.


Comment puis-je te remercier,
Quand je marche vers toi ?
Je pensais tenir un bouquet de vagues, Et tu m’as offert tout l’océan .


Comment puis-je te remercier, Quand je marche vers toi ?
Je pensais ramasser une feuille rouge,
Et tu m’as donné toute la forêt d’érables .


Comment puis-je te remercier, Quand je marche vers toi ?
Je pensais embrasser un ﬂocon de neige, Et tu m’as offert un monde argenté .




	 (
《热爱生命》— 汪国真
“Rè
 
'
ài shēngmìng”—Wāng Guózhēn
Wǒ bú qù
 
xiǎng，
我不去想，
Shìfǒu nénggòu chénggōng，
是否能够成功，
Jìrán xuǎnzé le yuǎnfāng，
既然选择了远方，
Biàn zhǐ gù fēngyǔj
iānchéng。
便只顾风雨兼程。
 
Wǒ bú qù xiǎng，
我不去想，
Néngfǒu yíngdé àiqíng，
能否赢得爱情，
Jìrán zhōngqíng yú 
méiguī,
既然钟情于玫瑰，
Jiù yǒnggǎn de tǔlù zhēnchéng。
就勇敢地吐露真诚。
Wǒ bú qù
 
xiǎng，
我不去想，
Shēnhòu huìbúhuì xílái hánfēnglě
ngyǔ
,
身后会不会袭来寒风冷雨，
 
Jìrán mùbiāo shì dìpíngxiàn，
既然目标是地平线，
Liú gěi shìjiè de
 
zhǐ
 
néng
 
shì
 
bèiyǐng。
留给世界的只能是背影。
Wǒ bú qù
 
xiǎng，
我不去想，
wèilái shì píngtǎn háishì níníng，
未来是平坦还是泥泞，
Zhǐyào rè’ài
 
shēngmìng，
只要热爱生命，
Yīqiè, dōu zài yìliào zhī zhōng。
一切，
 
都在意料之中。
)« Aimer la vie » — Wang Guozhen
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）

Je ne pense pas à savoir si je réussirai, Puisque j’ai choisi l’horizon,
Je me consacre seulement au chemin, malgré le vent et la pluie .

Je ne pense pas à savoir si je gagnerai l’amour, Puisque je suis épris de la rose,
J’ose révéler ma sincérité .


Je ne pense pas à savoir si derrière moi viendra le vent froid ou la pluie,
Puisque mon objectif est l’horizon,
Tout ce que je laisse au monde ne peut être que mon ombre.


Je ne pense pas à savoir si l’avenir sera plat ou boueux, Tant que j’aime la vie,
Tout est conforme à mes attentes .




 (
《只要明天还在》— 汪国真
“Zhǐyào míngtiān hái zài”—Wāng Guózhēn
Zhǐyào chūntiān hái zài
只要春天还在
Wǒ jiù bú
 
huì
 
bēi’āi
我就不会悲哀
Zòngshǐ hēiyè tūnsh
ì le yíqiè
纵使黑夜吞噬了一切
Tàiyáng hái kěyǐ chóngxīn hu
ílai
太阳还可以重新回来
Zhǐyào shēngmìng hái zài
只要生命还在
Wǒ jiù bú
 
huì
 
bēi’āi
我就不会悲哀
Zòngshǐ xiànshēn mángmán
g shāmò
纵使陷身茫茫沙漠
Hái yǒu xīwàng de lǜzhōu 
cúnzài
还有希望的绿洲存在
Zhǐyào míngtiān hái zài
只要明天还在
Wǒ jiù bú
 
huì
 
bēi’āi
我就不会悲哀
Dōngxuě zhōng huì mànmà
n rónghuà
冬雪终会慢慢融化
Chūnléi dìng jiāng gǔngǔn
 
ér lái
春雷定将滚滚而来
)



	« Tant que demain existera » — Wang Guozhen
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）

Tant que le printemps existera, Je ne connaîtrai pas le chagrin .
Même si la nuit dévore tout, Le soleil pourra revenir.
Tant que la vie existera,
Je ne connaîtrai pas le chagrin .
Même si je me perds dans le désert inﬁni, Il existera toujours un oasis d’espoir.

Tant que demain existera,
Je ne connaîtrai pas le chagrin .
La neige d’hiver ﬁnira par fondre lentement, Et le tonnerre du printemps viendra rugir.




 (
« 
Tu
 
es
 
le
 
mois
 
d
’
avril
 
sur
 
Terre
 »—Lí
n
 
Hu
īyīn
（
Traduction
 à 
titre
 
de
 
r
éfé
rence
 (
non
 
of
ﬁ
cielle
）
Je
 
dis
 
que
 
tu
 
es
 
le
 
mois
 
d
’
avril
 
sur
 
Terre
 
;
Le
 
rire
 é
claire
 
le
 
vent
 
qui
 
souf
ﬂ
e
 
de
 
tous
 
c
ôtés
 
;
 
La
 
l
égè
ret
é 
danse
 
et
 
se
 
m
é
tamorphose
 
sous
 
la   
lumi
è
re
 é
clatante
 
du
 
printemps
.
Tu
 
es
 
la
 
brume
 
du
 
matin
 
d
’
avril
,
La douceur du vent au
 
crépuscu
le,
Les
 é
toiles
 
scintillent
 
sans
 
le
 
vouloir
,
 
la
 
pluie
 
ﬁ
ne 
tombe
 
devant
 
les
 ﬂ
eurs
 
.
Si
 
l
égè
re
, 
si
 
gracieuse
, 
tu
 
es
,
Tu
 
portes
 
la
 
couronne
 
des
 
mille
 ﬂ
eurs
 é
closes
,
Tu
 
es
 
na
ï
vet
é, 
solennit
é, 
tu
 
es
 
la
 
pleine
 
lune
 
chaque 
nuit
.
Apr
è
s
 
la
 
fonte
 
des
 
neiges
, 
ce
 
jaune
 
p
â
le
, c’
est
 
toi
 
;
 
Le
 
vert
 
tendre
 
des
 
jeunes
 
pousses
, c’
est
 
toi
 
;
Douceur
 
et
 
joie
 ﬂ
ottent
 
dans
 
la
 
lumi
è
re
 
de
 
l
’
eau
,
 
ton
 
r
ê
ve
 
attend
 
la
 ﬂ
eur
 
de
 
lotus
 
blanche
.
Tu
 
es
 
un
 
arbre
 
apr
è
s
 
l
’
autre
 
en
 
pleine
 
ﬂ
oraison
,
 
L’
hirondelle
 
qui
 
murmure
 
sur
 
la
 
poutre
 
— 
tu
 
es 
l’
amour
, 
tu
 
es
 
la
 
chaleur
,
Tu
 
es
 
l
’
espoir
, 
tu
 
es
 
le
 
mois
 
d
’
avril
 
sur
 
Terre
 
!
)
	《你是人间的四月天》 —林徽因
“Nǐ shì rénjiān de sìyuè tiān”—Lín Huīyīn

Wǒ shuō nǐ shì rénjiān de sìyuè tiān；我说你是人间的四月天；
Xiào xiǎng diǎn liàng le sì miàn fēng；
笑响点亮了四面风；
Qīnglíng zài chūn de guāngyàn zhōng jiāowǔ zhe biàn。
轻灵在春的光艳中交舞着变。
Nǐ shì sìyuè zǎo tiān lǐ de yúnyān，你是四月早天里的云烟，
Huánghūn chuī zhe fēng de ruǎn，黄昏吹着风的软，
Xīngzi zài wúyì zhōng shǎn, xì yǔ diǎn sǎ zài huā qián。星子在无意中闪， 细雨点洒在花前。
Nà qīng, nà pīngtíng, nǐ shì ,那轻， 那娉婷， 你是，
Xiānyán bǎi huā de guānmiǎn nǐ dài zhe，鲜妍百花的冠冕你戴着，
Nǐ shì tiānzhēn, zhuāngyán, nǐ shì yèyè de yuè yuán。你是天真， 庄严， 你是夜夜的月圆。
Xuě huà hòu nà piàn é huáng, nǐ xiàng；雪化后那片鹅黄， 你像；
Xīnxiān chū fàng yá de lǜ , nǐ shì;
新鲜初放芽的绿， 你是；
Róu nèn xǐyuè, shuǐguāng fúdòng zhe nǐ mèng qīdài zhōng bái lián。
柔嫩喜悦， 水光浮动着你梦期待中白莲。 Nǐ shì yí shù yí shù de huā kāi，
你是—树—树的花开，
Shì yàn zài liáng jiān nī nán, ——nǐ shì ài, shì nuǎn，是燕在梁间呢喃， ——你是爱， 是暖，
Shì xīwàng, nǐ shì rénjiān de sìyuè tiān！
是希望， 你是人间的四月天！




 (
《偶然》
 
— 
徐志摩
“Ǒ
ur
án”
 
— Xú 
Zh
ìmó
Wǒ 
sh
ì 
ti
ā
nk
ō
ng
 
l
ǐ
 
de
 
y
í 
pi
à
n
 
y
ún
，
我是天空里的—片云，
Ǒu’ě
r
 
t
ó
uy
ǐ
ng
 
z
à
i
 
n
ǐ 
de
 
b
ō xīn
 
—
 
—
偶尔投影在你的波心
 
——
Nǐ bú bì yàyì
 
,
你不必讶异，
Gè
ng
 
w
úxū 
hu
ā
nx
ǐ
 
——
更无须欢喜
 
——
Zà
i
 
zhu
ǎ
nsh
ù
n
 
ji
ā
n
 
xi
ā
omi
è 
le
 
z
ō
ngy
ǐ
ng
。
在转瞬间消灭了踪影。
Nǐ wǒ 
xi
ā
ngf
é
ng
 
z
à
i
 
h
ē
iy
è 
de
 
h
ǎ
i
 
sh
à
ng
,
你我相逢在黑夜的海上，
Nǐ yǒ
u
 
n
ǐ 
de
, wǒ yǒ
u
 
w
ǒ
 
de
, fā
ngxi
à
ng
；
你有你的，我有我的
,
 
方向；
Nǐ
 
jìdé yě hǎo
，
你记得也好，
Zu
ì hǎ
o
 
n
ǐ wà
ngdi
ào
，
最好你忘掉，
Zà
i
 
zh
è
 
ji
ā
ohu
ì 
sh
í hù fà
ng
 
de
 
gu
ā
ngli
à
ng
！
在这交会时互放的光亮！
)




	« Par hasard » — Xu Zhimo
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）

Je suis un nuage dans le ciel,
Parfois projeté sur les vagues de ton cœur; Tu n’as pas besoin d’étonnement,
Encore moins de joie,
Et en un instant, ma trace disparaît.


Nous nous rencontrons sur la mer noire de la nuit, Tu as ton chemin, j’ai le mien ;
Si tu t’en souviens, tant mieux,
Mais il vaut mieux que tu oublies
La lumière que nous avons émise en nous croisant !




	 (
《再别康桥》— 徐志摩
“Zài bié Kāngqiáo”— Xú Zhìmó
Qīngqīng de wǒ zǒu le,
轻轻的我走了，
Zhèng rú wǒ qīngqīng de
 
lái;
正如我轻轻的来；
Wǒ qīngqīng de
 
zhāo
 
shǒu,
我轻轻的招手，
Zuòbié xī tiān de yúncǎi.
作别西天的云彩。
 
Nà hépàn de jīn
 
liǔ,
那河畔的金柳，
Shì xīyáng zhōng de xīnniáng;
是夕阳中的新娘；
Bōguāng lǐ de yàn yǐng,
波光里的艳影，
Zài wǒ de xīntóu dàngyàng.
在我的心头荡漾。
Ruǎn ní shàng
 
de
 
qīngxìng,
软泥上的青荇，
Yóuyóu de zài shuǐ
 
dǐ
 
zhāoyáo;
油油的在水底招摇；
Zài Kānghé de róu bō
 
lǐ,
在康河的柔波里，
Wǒ gānxīn zuò yì tiáo
 
shuǐcǎo!
我甘心做一条水草！
Nà yú yīn xià de yì tán,
那榆荫下的一潭，
Bú shì qīngquán,
 
shì tiān
 
s
hàng
 
hóng;
不是清泉，是天上虹；
Róu suì zài
 
fúzǎo jiān,
揉碎在浮藻间，
Chéndiàn zhe cǎihóng shì
 
de mè
ng.
 
沉
淀着彩虹似的梦。
Xún mèng? Chēng yì zhī
 
cháng
 
gāo,
寻梦？
 
撑一支长篙，
Xiàng qīngcǎo gèng qīng
 
chù
 
mànsù;
向青草更青处漫溯；
Mǎnzài yì chuán xīnghuī,
满载一船星辉，
Zài xīnghuībānlán lǐ fànggē
 
.
在星辉斑斓里放歌。
Dàn wǒ bù néng fànggē,
但我不能放歌，
Qiāoqiāo shì biélí de
 
shēngxiāo;
悄悄是别离的笙箫；
Xià chóng yě wèi wǒ chénmò,
夏虫也为我沉默，
Chénmò shì jīnwǎn de Kāngq
iáo!
沉默是今晚的康桥 ！
Qiāoqiāo de wǒ zǒu le,
悄悄的我走了，
Zhèng rú wǒ qiāoqiāo de lá
i;
正如我悄悄的来；
 
Wǒ huīyìhuī yī xiù,
我挥一挥衣袖，
Bù dài zǒu yí piàn yúncǎi.
不带走一片云彩。
)« Adieu à Cambridge » —Xu Zhimo
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）

Légèrement, je m'en vais,
Tout comme je suis venu léger ; Je salue doucement de la main,
Pour dire adieu aux nuages du ciel occidental.


Les saules dorés au bord de la rivière,
Sont comme des mariées sous le coucher du soleil ; Les reﬂets scintillants dans l'eau,
Ondulent au gré de mon cœur.


Les lentilles d’eau sur la boue tendre,
Se balancent doucement au fond de l’eau ;
Dans les douces ondulations de la rivière Cam, Je me fais volontiers herbe aquatique !

Sous l’ombre des ormes, une mare,
N’est pas une source claire, mais un arc-en-ciel céleste ; Éparpillé parmi les algues ﬂottantes,
Se dépose un rêve semblable à un arc-en-ciel.


Chercher un rêve ? Je tiens une longue perche,
Et remonte doucement vers les herbes plus vertes ; Chargé d’une barque de lumière d’étoiles,
Je chante au milieu de l’éclat des étoiles .


Mais je ne peux chanter,
Car le silence est la ﬂûte et le cor de l’adieu ;
Même les insectes d’été se taisent pour moi,
Le silence est ce soir la Cambridge que j’aime !


Légèrement, je m’en vais,
Tout comme je suis venu en silence ; Je secoue doucement mes manches, Sans emporter un seul nuage.





	 (
« 
Face
 à 
la
 
mer
, 
le
 
printemps
 
s
,é
panouit
 »
— 
Haizi
（
Traduction
 à 
titre
 
de
 
r
éfé
rence
 (
non
 
of
ﬁ
cielle
）
À 
partir
 
de
 
demain
,
 
je
 
serai
 
un
 ê
tre
 
heureux
,
 
Nourrir les chevaux, fendre le bois, voy
ager
 
autour du monde.
À partir de demain,
 
je me soucierai
 
des
 
céré
ales
 
et
 
des
 
l
é
gumes
,
J’
aurai
 
une
 
maison
, 
face
 à 
la
 
mer
,
 
le 
printemps
 
s
’y é
panouit
.
À 
partir
 
de
 
demain
,
 
j’é
crirai
 à 
chacun
 
de
 
mes 
proches,
Pour leur parler de mon bonheu
r.
Cet
 é
clair
 
de
 
bonheur
 
m
’
a
 
dit
,
Que
 
je devrais le raconter à tout le monde.
Donner
 
un
 
nom
 
chaleureux
 à 
chaque
 
rivi
è
re
,
 
à 
chaque
 
montagne
,
É
tranger
,
 
je
 
te
 
b
é
nis
 
aussi
.
Que ton avenir
 
soit radieux,
Que
 
tes
 
amours
 
trouvent
 
en
ﬁ
n
 
leur
 
union
,
 
Que tu connaisses le bonheur dans
 ce
monde.
Pour moi,
 
je ne souhaite qu
’une
 
chose
 
:
 
Face
 à 
la
 
mer
, 
le
 
printemps
 
s
’é
panouit
.
)《面朝大海，春暖花开》 — 海子
“Miàn cháo dà hǎi, chūn nuǎn huā kāi”—Hǎizi


Cóng míngtiān qǐ, zuò yí gè xìngfú de rén从明天起，做一个幸福的人
Wèi mǎ, pī chái, zhōu yóu shìjiè喂马 ，劈柴 ，周游世界

Cóng míngtiān qǐ, guānxīn liángshi hé shūcài从明天起 ，关心粮食和蔬菜
Wǒ yǒu yì suǒ fángzi, miàn cháo dà hǎi, chūn nuǎn huā kāi我有一所房子 ，面朝大海，春暖花开

Cóng míngtiān qǐ, hé měi yí gè qīnrén tōngxìn从明天起 ，和每一个亲人通信
Gàosù tāmen wǒ de xìngfú告诉他们我的幸福
Nà xìngfú de shǎndiàn gàosù wǒ de那幸福的闪电告诉我的
Wǒ jiāng gàosù měi yí gè rén我将告诉每一个人

Gěi měi yì tiáo hé měi yí zuò shān qǔ yí gè wēnnuǎn de míngzi给每一条河每一座山取一个温暖的名字
Mòshēng rén, wǒ yě wèi nǐ zhùfú陌生人， 我也为你祝福
Yuàn nǐ yǒu yí gè cànlàn de qiánchéng愿你有一个灿烂的前程
Yuàn nǐ yǒu qíng rén zhōng chéng juànshǔ愿你有情人终成眷属
Yuàn nǐ zài chénshì huòdé xìngfú愿你在尘世获得幸福
Wǒ zhǐ yuàn miàn cháo dà hǎi, chūn nuǎn huā kāi我只愿面朝大海，春暖花开




 (
Trois poèmes classiques chinois
（
Traduction
 à 
titre
 
de
 
r
éfé
rence
 (
non
 
of
ﬁ
cielle
）
1.« 
Aube
 
de
 
printemps
 »
 
—
Meng
 
Haoran
Dans le sommeil du printemps,
 
je ne sens pas
 
l’aube,
 
Partout résonnent les chants des
 oiseaux
 
.
La
 
nuit
, 
le
 
vent
 
et
 
la
 
pluie
 
se
 
font
 
entendre
,
 
Combien
 
de
 ﬂ
eurs
 
sont
 
tomb
é
es
,
 
je
 
ne
 
sais
 
.
2.« 
Ode
 
au
 
Saule
 
»
 
—Hè
 
Zh
ī
zh
ā
ng
Vê
tu
 
d
’é
meraude
, l’
arbre
 
s
’élè
ve
 
haut
,
Mille
 
branches
 
suspendent
 
des
 ﬁ
ls
 
verts
 
en
 
ﬂ
ots
 
.
Qui
 
donc
 
a
 
d
é
coup
é 
ces
 ﬁ
nes
 
feuilles
 
si
 
l
égè
res
 
?
Le vent de février les cisaille comme d
es ciseaux
 
sincères
 
.
3.« 
Joie
 
d
’
une
 
pluie
 
printani
è
re
 
en
 
nuit
 »
 
— 
Du
 
Fu
La
 
bonne
 
pluie
 
sait
 
son
 
temps
, 
le
 
printemps
 é
clot
 
à 
point
.
 
Elle glisse dans la nuit avec le 
vent,
 
nourrissant
 
tout
 
en
silence
 
.
Sur le sentier sombre, l
a lumière
 
d’un bateau brille
 
seul.
À l’
aube
, 
les
 ﬂ
eurs
 
humides
 
resplendissent
, 
la
 
ville
 
s
’
orne
 
de brocart.
)
	古诗三首
Gǔ shī sān shǒu
1.《春晓》— 孟浩然
“Chūn xiǎo”—Mèng Hàorán
Chūn mián bù jué xiǎo,春眠不觉晓，
Chù chù wén tí niǎo.
处处闻啼鸟。
Yè lái fēng yǔ shēng,夜来风雨声，
Huā luò zhī duō shǎo.
花落知多少。


2.《咏柳》— 贺知章
“Yǒng liǔ”—Hè Zhīzhāng
Bì yù zhuāng chéng yí shù gāo,
碧玉妆成一树高，
Wàn tiáo chuí xià lǜ sī tāo.万条垂下绿丝绦。
Bù zhī xì yè shuí cái chū,
不知细叶谁裁出，
Èr yuè chūn fēng sì jiǎn dāo.
二 月春风似剪刀 。


3. 《春夜喜雨》—杜甫“Chūn yè xǐ yǔ”—Dù Fǔ
Hǎo yǔ zhī shí jié, dāng chūn nǎi fā shēng.
好雨知时节， 当春乃发生。
Suí fēng qián rù yè, rùn wù xì wú shēng.随风潜入夜， 润物细无声。
Yě jìng yún jù hēi, jiāng chuán huǒ dú míng.野径云俱黑， 江船火独明。
Xiǎo kàn hóng shī chù, huā zhòng Jǐnguān Chéng.晓看红湿处，花重锦官城。




 (
《我爱这土地》— 艾青
“Wǒ ài zhè
 
t
ǔdì”
—
Ài
 
Qīng
Jiǎrú wǒ shì yì zhī 
niǎo,
假如我是一只鸟，
Wǒ yě yīnggāi yòng sīyǎ de hóulóng
 
gēchàng:
我也应该用嘶哑的喉咙歌唱：
Zhè bèi bàofēng yǔ suǒ
 
dǎjī
 
zhe
 
de
 
tǔdì,
这被暴风雨所打击着的土地，
Zhè yǒng yuǎn xiōngyǒng zhe wǒmen de bēifèn de
 
héliú,
这永远汹涌着我们的悲愤的河流，
Zhè wú zhǐxī de chuīguā zhe de
 
jīnù
 
de
 
fēng,
这无止息地吹刮着的激怒的风，
Hé nà láizì lín jiān de wúb
ǐ wēnróu de límíng
 
……
和那来自林间的无比温柔的黎明
 
……
— Ránhòu wǒ sǐ le,
 
——然后我死了，
Lián yǔmáo yě fǔlàn zài tǔdì lǐ
miàn.
连羽毛也腐烂在土地里面。
Wèishénme wǒ de yǎn lǐ cháng hán lèishuǐ?
为什么我的眼里常含泪水？
Yīnwèi wǒ duì zhè tǔdì ài de shēnchén
 
……
因为我对这土地爱得深沉
 
……
)



	« J’aime cette terre » —Ai Qing
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）

Si j’étais un oiseau,
Je devrais chanter, même avec une gorge enrouée :
Cette terre battue par les tempêtes,
Ces rivières toujours en furie, porteuses de notre colère et de notre douleur,
Le vent impétueux qui soufﬂe sans ﬁn,
Et l’aube venue des bois, inﬁniment douce …

— Alors je mourrais,
Et même mes plumes se décomposeraient dans cette terre .

Pourquoi mes yeux sont-ils toujours pleins de larmes ? Parce que j’aime cette terre profondément …




	 (
《将进酒》— 李白
“Qiāng jìn jiǔ
”
— 
Lǐ B
ái
Jūn bú jiàn Huánghé zhī shuǐ
 tiān
 
shàng lái,
 
bēn liú dào hǎi
 
bú
 
fù
 
huí
 
.
君不见黄河之水天上来，奔流到海不复回。
 
Jūn bù jiàn gāo táng míng jìng
 
b
ēi
 
bái
 
fà,
 
zhāo
 
rú qīng
 
sī mù
 
chéng xu
ě
 
.
君不见高堂明镜悲白发
 
，朝如青丝暮成雪。
 
Rén shēng déyì xū jìn huān,
 
mò
 
shǐ
 
jīn
 
zūn
kōng duì yuè
 
.
人生得意须尽欢
 
，莫使金樽空对月 。
Tiān shēng wǒ cái bì yǒu yòng, qiān jīn
 
sàn
 
jìn
 
huán fù
 
lái.
天生我材必有用 ，千金散尽还复来。
Pēng yáng zǎi niú qiě wéi lè
, huì xū yì yǐn
 
sān
 
bǎi bēi.
烹羊宰牛且为乐，会须一饮三百杯。
Cén fūzǐ, Dānqiū Shēng, qiāng jìn jiǔ
,
 
bēi
 
mò
 
tíng.
岑夫子
 
，丹丘生，
 
将进酒
 
，杯莫停。
Yǔ jūn gē yì qǔ, qǐng
 
jūn w
èi wǒ
 
qīng
 
ěr
 
tīng.
与君歌一曲
 
，请君为我倾耳听。
Zhōng gǔ zhuàn yù bù zú guì,
 
dàn 
yuàn
 
cháng
 
zuì bú
 
fù xǐng.
钟鼓馔玉不足贵，但愿长醉不
复
醒。
Gǔ lái shèng xián jiē jìmò, wéi yǒu yǐn zh
ě liú
 
qí míng.
古来圣贤皆寂寞
 
，惟有饮者留其名。
Chén wáng xī shí yà
n Pínglè, dòu jiǔ
 
shí qiān
 
zì
 
huān xuè
 
.
陈王昔时宴平乐
 
，斗酒十千恣欢谑。
Zhǔ rén hé wéi yán shǎo qián, jìng
 
x
ū
 
gū
 
qǔ
 
duì
 
jūn zhuó
 
.
主人何为言少钱
 
，径须沽取对君酌。
Wǔ huā mǎ, qiān jīn qiú, hū
 
ér jiāng
 
chū
 
huàn
 
měi jiǔ, yǔ ěr tóng xiāo wàn
 
gǔ
 
chóu.
五花马、千金裘
 
，呼儿将出换美酒
 
，与尔同
销万古愁。
)« Portons le vin » — Li Bai
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）


N'avez-vous pas vu les eaux du Fleuve Jaune jaillir du ciel,
Se précipiter vers la mer, sans jamais revenir ? N'avez-vous pas vu dans la haute salle le miroir brillant, les cheveux blancs déplorés,
Le matin noirs comme la soie, le soir transformés en neige ?

Dans la vie, il faut jouir pleinement,
Que la coupe d’or ne reste pas vide face à la lune .
Le Ciel a fait mon talent pour une raison, L’or dépensé reviendra toujours .

Rôtir l’agneau, abattre le bœuf, réjouissons-nous, Il faut boire trois cents coupes d’un trait.
Maître Cen, Dan Qiu, versez le vin, que la coupe ne cesse .
Je chante pour vous, noble seigneur, prêtez-moi votre oreille .

Cloche et tambour, festin et jade, ne valent rien ; Je préfère rester ivre que m’éveiller.
Depuis toujours, les sages ont été solitaires,
Seuls les buveurs laissent leur nom derrière eux .


Autrefois, le roi Chen festoyait à Ping Le, Buvant librement, riant sans retenue .
Pourquoi parler de peu d’argent, hôte ?
Faites couler le vin, qu’il atteigne les nobles oreilles .


Chevaux splendides, fourrures précieuses —
Appelez les garçons pour échanger contre le vin, Ensemble nous dissipons le chagrin éternel.




	 (
Měi yí zhèn fēng
 
guò,
每一阵风过，
Wǒmen dōu hùxiāng zhìyì,
我们都互相致意，
 
Dàn méiyǒu rén，
但没有人，
Tīng dǒng wǒmen de 
yányǔ。
听懂我们的言语。
Nǐ yǒu nǐ de tóng
 
zhī
 
tiě
 
gàn，
你有你的铜枝铁干，
Xiàng dāo, xiàng jiàn, yě xiàng jǐ;
像刀 ，像剑，也像戟；
Wǒ yǒu wǒ hóng shuò de
 
huāduǒ,
我有我红硕的花朵，
Xiàng chénzhòng de tànxī
像沉重的叹息，
Yòu xiàng yīngyǒng de huǒjù
又像英勇的火炬。
Wǒmen fēndān háncháo, fēngléi, pīlì;
我们分担寒潮、
 
风雷、霹雳；
Wǒmen gòngxiǎng wù’ǎi, 
liú lán, hóng ní。
我们共享雾霭、
 
流岚、虹霓。
Fǎngfú yǒngyuǎn fēnlí,
仿佛永远分离，
Què yòu zhōngshēn xiā
ngyī。
却又终身相依。
Zhè cái shì wěidà
 
de
 
àiqíng，
这才是伟大的爱情，
Jiānzhēn jiù zài zhèlǐ
 
:
坚贞就在这里：
 
Ài
爱——
Bùjǐn ài nǐ wěi’àn
 
de
 
shēn
qū,
不仅爱你伟岸的身躯，
Yě ài nǐ jiānchí de wèizhì,
也爱你坚持的位置，
Zú xià de tǔdì。
足下的土地。
)[image: ]《致橡树》— 舒婷
“Zhì xiàngshù” — Shū Tíng

Wǒ rúguǒ ài nǐ
我如果爱你——
Jué bù xiàng pānyuán de língxiāo huā,
绝不像攀援的凌霄花，
Jiè nǐ de gāo zhī xuànyào zìjǐ;借你的高枝炫耀自 己 ；
Wǒ rúguǒ ài nǐ
我如果爱你——
Jué bù xué chīqíng de niǎo'ér，绝不学痴情的鸟儿，
Wèi lǜ yīn chóngfù dāndiào de gēqǔ;为绿荫重复单调的歌曲；
Yě bù zhǐ xiàng quányuán，也不止像泉源，
Chángnián sòng lái qīngliáng de wèijiè;常年送来清凉的慰藉；
Yě bù zhǐ xiàng xiǎn fēng，也不止像险峰，
Zēngjiā nǐ de gāodù, chèntuò nǐ de wēiyí。增加你的高度 ，衬托你的威仪。
Shènzhì rìguāng甚至日光，
Shènzhì chūnyǔ甚至春雨，
Bù, zhèxiē dōu hái bú gòu!不，这些都还不够 ！
Wǒ bìxū shì nǐ jìnpáng de yì zhū mùmián，我必须是你近旁的一株木棉，
Zuòwéi shù de xíngxiàng hé nǐ zhàn zài yìqǐ。作为树的形象和你站在一起。
Gēn, jǐn wò zài dì xià;
根 ，紧握在地下；
Yè, xiāng chù zài yún lǐ。叶 ，相触在云里。




	« À l,arbre de chêne » — Shu Ting
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）

Si je t’aime,
Je ne serais jamais comme la gloire du liseron, Grimpant à tes branches pour me montrer ;
Si je t’aime,
Je n’imiterai jamais l’oiseau passionné,
Reprenant inlassablement sa chanson sous le feuillage vert ; Je ne serai pas seulement comme une source,
Apportant toute l’année fraîcheur et consolation ; Ni seulement comme un pic escarpé,
Augmentant ta hauteur, mettant en valeur ta majesté .
Même le soleil,
Même la pluie de printemps.

Non, tout cela ne sufﬁt pas !
Je dois être un cotonnier près de toi,
Debout à tes côtés en tant qu’arbre à part entière .
Mes racines, fermement en terre ;
Mes feuilles, touchant les nuages .
À chaque soufﬂe de vent, Nous nous saluons,
Mais personne
Ne comprend notre langage.

Tu as tes branches de bronze, ton tronc de fer,
Comme des lames, comme des épées, comme des hallebardes ;
J’ai mes ﬂeurs rouges et opulentes, Comme des soupirs lourds,
Comme des torches courageuses .

Nous partageons les vagues froides, les vents et les éclairs ;
Nous partageons la brume, le brouillard et les arcs-en-ciel.
Comme si nous étions toujours séparés, Et pourtant, liés pour la vie .
Voilà le véritable amour, La ﬁdélité y réside :
Aimer,
Ce n’est pas seulement aimer ton corps imposant, C’est aussi aimer ta position tenue avec constance, La terre sous tes pieds.




	 (
《雨巷》—戴望舒
“
Yǔ 
x
iàng”— 
Dài Wàngshū
Chēng zhe yóu zhǐ
 
sǎn, dúzì
撑着油纸伞
 
，独自
Pánghuáng zài yōu cháng, yōu cháng
彷徨在悠长，悠长
Yòu jìliáo de yǔ xiàng,
又寂寥的雨巷，
Wǒ xīwàng féng
 
zhe
我希望逢着
Yí gè dīngxiāng yíyàn
g
 
de
一个丁香一样地
Jié zhe chóuyuàn de
 
gūniang.
结着愁怨的姑娘。
Tā
 
shì yǒu
她是有
Dīngxiāng yíyàng de yánsè,
丁香一样的颜色，
Dīngxiāng yíyàng de fēnfāng,
丁香一样的芬芳，
Dīngxiāng yíyàng de yōuchóu,
丁香一样的忧愁，
Zài yǔ zhōng āiyuàn,
在雨中哀怨，
Āiyuàn yòu pánghuáng.
哀怨又彷徨。
Tā pánghuáng zài zhè jìliáo de yǔ xiàng,
她彷徨在这寂寥的雨巷，
Chēng zhe yóu zhǐ sǎn xiàng wǒ y
íyàng,
撑着油纸伞像我一样，
Xiàng wǒ yíyàng de
像我一样地
Mòmò xíng zhe,
默默行着，
Lěngmò, qīqīng, yòu chóuchàng.
冷漠，
 
凄清，又惆怅。
 
Tā jìngmò de zǒu
 
jìn
她静默地走近
Zǒu jìn, yòu tóu
 
chū
走近
 
，又投出
Tàixī yìbān de yǎn guāng,
太息一般的眼光，
)[image: ]Tā piāo guò她飘过
Xiàng mèng yìbān de,像梦一般地，
Xiàng mèng yìbān de qīwǎn mímáng.像梦一般地凄婉迷茫。
Xiàng mèng zhōng piāo guò像梦中飘过
Yì zhī dīngxiāng de,一枝丁香的，
Wǒ shēn páng piāo guò zhè nǚláng;我身旁飘过这女郎；
Tā jìngmò de yuǎn le, yuǎn le,
她静默地远了，远了， Dào le tuípǐ de líqiáng,到了颓圮的篱墙，
Zǒu jìn zhè yǔ xiàng.
走尽这雨巷。
Zài yǔ de āi qǔ lǐ,
在雨的哀曲里，
Xiāo le tā de yánsè,消了她的颜色，
Sàn le tā de fēnfāng,散了她的芬芳，
Xiāosàn le, shènzhì tā de消散了， 甚至她的
Tàixī bān de yǎnguāng,太息般的眼光，
Tā dīngxiāng bān de chóuchàng.她丁香般的惆怅。
Chēng zhe yóu zhǐ sǎn, dúzì撑着油纸伞 ，独自
Pánghuáng zài yōu cháng, yōu cháng
彷徨在悠长，悠长
Yòu jìliáo de yǔ xiàng,又寂寥的雨巷，
Wǒ xīwàng piāo guò我希望飘过
Yí gè dīngxiāng yíyàng de一个丁香一样地
Jié zhe chóuyuàn de gūniang.结着愁怨的姑娘。





	« La ruelle sous la pluie » — Dai Wangshu
（Traduction à titre de référence (non ofﬁcielle）

Sous mon parapluie d’huile, je marche seul,
Errant dans la longue, longue Ruelle silencieuse et pluvieuse .
J’espère rencontrer Une jeune ﬁlle,
Comme un lilas,
Portant la tristesse dans son regard.

Elle a la couleur du lilas,
Son parfum, sa mélancolie,
Soupirant doucement sous la pluie, Triste et hésitante .

Elle erre dans cette ruelle déserte,
Tenant son parapluie comme le mien, Avançant en silence,
Froide, pâle, pleine de nostalgie .

Elle passe comme un rêve, Douce, vague, incertaine,
Une branche de lilas ﬂottant dans le vent, À mes côtés, elle disparaît lentement,
Jusqu’au vieux mur en ruine,
Disparaissant au bout de la ruelle .

Sous le chant triste de la pluie, S’éteignent sa couleur,
Son parfum,
Même ses yeux soupirants, Sa mélancolie lilas s’efface .

Sous mon parapluie d’huile, je marche seul, Errant dans la longue, longue
Ruelle silencieuse et pluvieuse,
Espérant croiser Une jeune ﬁlle, Comme un lilas,
Portant la tristesse dans son regard.
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